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Tachnical and Bibliographie Notas/Notas tachniquas at bibilographiquaa

Tha instituta bas anamptad to obtain tha baat

original copy availabla for filming. Faaturav of thia

copy which may ba bibliographically uniqua.

which may altar any of tha in^agaa in tha

raproduction, or which may significantly changa
tha usual mathod of filming, ara chackad balow.

Colourad covara/
Couvarturo da coulaur
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I Covars damàgad/

D

D
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D
D

D
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Couvartura andommagéa

Covars rastorad and/or laminatad/

Couvartura rastauréa at/ou paliiculéa

I I

Covar titia missing/
titra da couvartura manqua

I I

Colourad maps/
Cartas géographiquas an coulaur

Colourad inr ,. othar than bluft or blacit)/

Encra da ce '' jr (i.a. autra qua blaua ou noira)

Colourad platas and/or illustrations/

Planchas at/ou illustrations an coulaur

Bound with othar matarial/

Ralié avac d'autras documants

Tight binding may causa shadows or distortion

along intarior margin/
La ra liura sarrée paut causar da l'ombra ou da la

distorsion la long do la marge intériauro

Blank laavas addad during rastoration may
appaar within tha taxt. Whanavar poMibla, thasa
hava baan omittad from filming/

Il sa paut qua cartainas pagas blanchas ajoutéas

lors d'una restauration apparaissant dans la taxta.

mais, lorsque cala était possible, ces pages n'ont

pas été filmées.

Additional commenta:/
Commentaires supplémentaires;

L'Inatitut a microfilmé le meilleur exemplaire
qu'il lui a été possible de se procurer. Les détails

de cet exemplaire qui sont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier

une image reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification dans la méthode normale de fiimage
sont indiqués ci-dessous.

I I

Coloured pages/

D

This item is filmed at tha réduction ratio çhecked beiow/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.

10X

Pagee de couleur

Pages damaged/
Pages endommagées

Pagas restored and/or laminatad/
Pages restaurées et/ou pelliculées

Pages discoloured. s^ained or foxed/
Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detachad/
Pages détachées

0Showthrough/
Transparence

Quality of print varias/

Qualité irvégaie de l'impression

Includes supplementary matériel/

Comprend du matériel supplémentaire

Only édition availabla/

Seule édition disponible

Pages whoily or partially obscurad by errata

slips, tissuas, etc., hava been refilmed to

ensure the best possible image/
Les psges totalement ou partiellement

obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,

etc., ont été filmées à nouveau de façon à

obtenir la meilleure image po8(>ible.
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Th« eopy fllmad hmrm ha* bMn rvprodiscsd thanks
to tha ganaroaity of :

Seminary of Québec
Library

L'axamplaira filmé fut raproduit grflca à la

Oénéroalté da:

Séminaire de Québec
Bibliothèque

Tha Imagaa appaaring hara ara tha baat quaiity

poaaibla eonaidaring tha condition and lagibllity

of tha original eopy and In Icaaping with tha
fllmlng eontract spacificationa.

Original copiaa in printad papar covara ara fiimad

baginning with tha front covar and anding on
tha laat paga with a printad or illuatratad impraa-
tion, or tha baelc covar whan appropriata^ Ail

othar original copiaa ara fiimad baginning on tha
firat paga with a printad or illuatratad improa-
aion. and anding on tha laat paga with a printad

or Illuatratad impraaaion.

Tha laat racordad frama on aach microfieha
shall contain tha «ymbol —^^ (maaning "CON-
TINUED"). or tha aymbol (maaning "END"),
whichavar appiiaa.

Laa imagaa auh/antaa ont été raproduitaa avac la

plua grand ao'n. compta tanu da la condition at
da la nattaté da l'axamplaira filmé, at an
conformité avac laa conditiona du contrat da
fiimaga.

Laa axampiairaa originaux dont la couvartura nn
papiar aat impriméa aont filméa an commançant
par la pramiar plat at an tarminant soit par la

darniéra paga qui comporta una amprainta
d'impraaaion ou d'illuatration, soit par la sacond
plat, aalon la eaa. Toua laa autras axampiairaa
originaux aont filméa an commançant par la

pramiéra paga qui comporta una amprainta
d'impraaaion ou d'illuatration at an tarminant par
la darniéra paga qui comporta una talla

amprainta.

Un daa symbolaa suivanta apparaîtra sur la

damier* hnaga da chaqua microfieha, salon la

caa: la aymbola —»- signifia "A SUIVRE", la

symbola V aignifia "FIN".

IMapa, plataa, charts, atc., may ba fiimad at

diffaraijt iraduction ratioa. Thoaa too larga to ba
antiraly includad In ona axpoaura ara fiimad
baginning in tha uppar laft hand comar, laft to

right and top to bottom, aa many framaa aa
raquirad. Tha following diagrama illuatrata tha
mathod:

La* cartaa, planchaa. tabiaaux, atc, pauvant étra
filméa é daa taux da réduction différant*.

Lor*qua la documant aat trop grand pour étra

raproduit an un aaul cliché, il aat filmé é partir

da l'angla aupériaur gaucha, da gaucha à droita,

at da haut an baa, an pranant la nombra
d'imagaa nécaaaaira. La* diagrammaa auivant*
illu*trant la méthoda.
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Vers son sancta - ai-re. De - puis deux cents^ y-y
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Zj^SZ. Il I i—i

ans» La Vierge à sa Mè - re Oon-duit ses en - fants.

Refrain.

i
#

Dai-gnez, Sainte Anne, en un si beau jour, de

Yos en - fants a - gré-er l'a - mour l
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En touchant la plage,

Nos pères jadis «

Lui nrent hommage
De ce beau pays.

Sa bonté de Mère,
Depuis ce grand jour,

Garde notre terre

Avec grana amour.

Elle est la compagne
De nos voyageurs :

Les flots, la montagne
Chantent séâ faveurs.

Dans chaque famille
Son nom eât chanté,
Et toujours y brille

La douce gaieté.
'ii^

Sous son patronage
Règne avec bonheur
La paix du ménage
Et la paix du cœur.

Gomme ont fait nos pères.

Aimons-la toujours
;

Et de tethps prospères
*

Nous suivrons le cours.

I

"^ÎPtT
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Montrons-nous sans crainte
Ses dignes enfants

;

Sous sa garde sainte.

Marchons triomphants.

Ah ! soyez propice,

Sainte Anne, à nos vœux :

Gardez-nous du vice,

Rendez-nous pieux.

Puisque le Saiût-Pèré
A nous vous donna.
Montrez-vous la Mère
De ce Canada.

**

Si notre voyage
Plaît à votre cœur,
Ce pèlerinage
Portera bonheur.

'«>; >.

Bonheur dans la vie,

Près de votre autel
;

Et dans la patrie.

Bonheur éternel ! ! !

REERAIN :

Daignez, sainte Anne, en un si beau jour,
De vos enfants agréer l'amour î



A SAINTE ANNE
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Mouvement de Marche.
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JRefrahu Sainte Anne* ô dou - ce Pa - tron-ne I

Kous sommes à vos g«-noux ) Toujours vous é-tes si

fin

**:

r-^yK-[j[}a %

bon - ne \ Im-plorez Je - tus pour nous 1

Salut ! Mère de Ma-rî-e I Sainte a-ïeule du Sau-

^
Teur ! Salut I de no - tre pa - tri-e

La protectrice et l'hon - neur !
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Quand le ciel voulut au monde
Donner le Verbe d'amour,
Il sut vous rendre féconde,

Et la Vierge vit le jour.

A la droite de Marie,
Tout pouvoir vous est donné :

Le pèlerin qui vous prie

N'est jamais abandonné.

A votre auguste prière.

Gomme à la voix de Jésus,
L'aveugle voit la lumière,
L'infirme ne boite plus.

L'affligé dans sa tristesse,

Le malade en ses douleurs,
Le pauvre dans sa détresse,

L'orphelin sèchent leurs pleurs-

Au fond des bois, le sauvage
Est préservé de la mort

;

Et le navire en naufrage
Par vous est conduit au port I

Sur nous, sur notre patrie.

Bonne sainte Anne, toujours
Daignez, je vous en supplie,

Etendre votre secours.



Du vieillard et de l'enfance
Prosternés à votre autel,
Les chants de reconnaissance
Pour vous monteront au ciel.



VOUVEAU CANTIQUK

A SAINTE ANNE

p^mrrr
He/rain • Vivo sainte Anne 1 elle est notre pa

[^ |g
^ ^ j^̂a m EIs-

P=5q«?
tronne, Puissante au ciel» elle exauce nos

1

i
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vœux j Pour ses en - fants' elle est toujours si

P^
à

±w TTirm
bon-ne ! Invoquons -la, nous la verrons aux

N-^^ EIZITII
oîeux. Invoquons - la, nous la verrons aux cîeux.
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1er Couplet. ^ t^ r
Ici, chr^-tiens, la fervente prî - ère Obtient san-

tei pax^doD, grâce et bon • heur. Jamais la

^ N -^

rrT"'^ -d-û m
foi dans ce doux sanctu - aire Ne vit sainte

Baîprgi^^
Anne insensible au mal - heur. Au refrain»

REFRAIN.

Vive sainte Anne I elle est notre patronne,

Puissante au ciel, eli^ exauce nos vœux
;

Pour ses enfants elle est toujours si bonne,

Invoquons-la, nous la verrons aux cicux (bis).

mm

V'
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h
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Ici, chrétiens, la fervante prière

Obtient santé, pardon, grâce et bonheur :

Jamais la foi, dans ce beau sanctuaire.

Ne vit sainte Anne insensible au malheur.
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Pauvre perclus, tu gis dans l'impuissance...

** Je le promets, si cet homme est guéri...

" Dit rincroyant, j'embrasse sa croyance "I

C'est fait... je crois.,, mon Dieu soyez béni ! Refrain.

L'enfant aveugle invoque sa patronne :

*' Bonne sainte Anne, ouvre mes petits yeux **
I

Je vois sainte Anne ! Oh qu'elle est belle et bonne I

Père, je vois ! chantons d'un cœur joyeux ! Kefrain.

4

Depuis deux ans l'art prescrit ses remèdes...

Mon père dit : La science n'y peut rien.

Guéris mon eorps et mon âme tiède,

Carde Jésus le pouvoir est le tien... Refrain.

Voyez, passants, cette petite fi>le

Aller, venir, sautillant de bonheur :

Sainte Anne vient de garder sa béquille.

Chantons encor, oui, chantons de grand cœur : Refrain.

6

Les matelots ont perdu le courage.

Bientôt la mort aura fixé leur sort.

Bonne sainte Anne, apaise cet orage,

Délivre-nous, nou8 chanterons au port : Refrain.



Deyant nos yeux déployant sa bannière,

Sainte Anne dit': Pratiquez votre foi :

Ne craignez rien, votre arme est la prière,

Totre soutien, c'est Jésus sur la croix. Refrain.

8

Oui, sur tes pas nous marcherons sans cesse,

Mn suivant les divins enseignements !

Mais tu connais notre extrême faiblesse :

Prie pour nous et rends-nous triomphants I

^'



A SAINTE ANNE
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Bonne sainte Anne,

ï

entends les vœux

De ta famille : Fais par tes dons qu'en ces saints lieux

U ^̂ ^m
ton pouvoir bril - le 1 gran - de Pro - tee-

#—

#

^F^
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ce, Pa - tron-ne du Ca - na - da, Sois

^f4±fU+i^
sans ces - se pro - pi - ce, au cœur qui t*invoquc-

rai
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Quand le pécheur vient implorer

De ta clémence

Le gage sûr de recouvrer

Son innocence :

3

A tes dévots tu donneras

Les saintes grâces :

De tes vertus tu leur feras

Suivi*e les traces.

Si le yieillard aux cheveux blancs

Pleure et te prie

De protéger ses derniei*s ans

Dans cette vie :

Sur les écarts de ton enfant,

Mère affligée, [tant

Pleurs : et sainte Anne au même ins-

T'a consolée.

oHÉliÉlbi



BAROMETER TO SEA LEVEL. 13

TABLE A.—Continu€d.

i

600 Feet. 700 Feet. 800 Feet. 900 Feet. 1000 Feet. S

1
Diff. Diff. Diff. Diff. Diff.

a N for
N for

JT for N
for S lor s

ëi Z t 100 ft.
Z t 100 ft

Z t 100 ft.
Z t 100 ft.

Z t 100 ft.

o

-40
o

-^0 2.7630 .4678 3.2308 .4700 3.7008 .4721 4.1729 .4743 4.6472 .4764
—38 2.7482 .4653 3.2135 .4675 3.6810 .4695 4.1505 .4717 4.6222 .4738 -38
—36 2.7336 .4629 3.1965 .4649 3.6614 .4670 4.1284 .4690 4.5974 .4713 —36
—34 2.7192 .4603 3.1795 .4624 3.6419 .4645 4.1064 .4666 4.5730 .4686 —34
—32 2.7049 .4579 3.1628 .4599 3.6227 .4620 4.0847 .4640 4.5487 .4661 —32

30 2.6908 .4555 3.1463 .4574 3.6037 .4595 4.0632 .4616 4.5248 .4636 —30
—28 2.6768 .4531 3.1299 .4550 3.5849 .4571 4.0420 .4591 4.5011 .4611 —28
—26 2.6630 .4507 3.1137 .4526 3.5663 .4546 4.0209 .4567 4.4776 .4586 —26
—24 2.6493 .4483 3.0976 .4503 3.5479 .4522 4.0001 .4543 4.4544 .4562 —24
—22 2.6357 .4460 3.0817 .4480 3.5297 .4498 3.9795 .4519 4.4314 .4538 —22

—20 2.6223 .4437 3.0660 .4456 3.5116 .4475 3.9591 .4495 4.4086 .4514 —20
—18 2.6090 .4414 3.0504 .4433 3.4937 .4453 3.9390 .4471 4.3861 .4490 —18
—16 2.5959 .4391 3.0350 .4411 3.4761 .4429 3.9190 .4448 4.3638 .4467 —16
—14 2.5829 .4369 3.0198 .4388 3.4086 .4406 3.8992 .4425 4.3417 ,4444 —14
—12 2.5700 .4347 3.0047 .4365 3.4412 .4384 3.8796 .4403 4.3199 .4421 —12

—10 2.5572 .4325 2.9897 .4344 3.4241 .4362 3.8603 .4380 4.2983 .4398 —10
— 8 2.5446 .4303 2.9749 .4322 3.4071 .4340 3.8411 .4358 4.2769 .4376 — 8— 6 2.5321 .4282 2.9603 .4300 3.3903 .4318 3.8221 .4336 4.2557 .4354 — 6— 4 2.5197 .4261 2.9458 .4278 3.3736 .4297 3.8033 .4314 4.2347 .4332 — 4— 2 2.5074 .4240 2.9314 .4257 3.3571 .4275 3.7846 .4293 4.2139 .4310 — 2

2.4953 .4219 2.9172 .4236 3.3408 .4254 3.7662 .4271 4.1933 .4289
2 2.4833 .4198 2.9031 .4215 3.3246 4233 3.7479 .4250 4.1729 .4268 2
4 2.4713 .4178 2.8891 .4195 3.3086 .4212 3.7298 .4230 4.1528 .4246 4
6 2.4596 .4157 2.8753 .4175 3.2928 .4191 3.7119 .4209 4.1328 .4225 6
8 2.4479 .4137 2.8616 .4153 3.2769 .4173 3.6942 .4188 4.1130 .4205 8

10 2.4363 .4118 2.8481 .4134 3.2615 .4151 3.6766 .4168 4.0934 .4184 10
12 2.4248 .4098 2.8346 .4115 3.2461 .4131 3.6592!.4147 4.0739 .4165 12
14 2.4135 .4078 2.8213 .4095 3.2308 .4111 3.6419'.4128 4.0547 .4144 14
16 2.4022 .4059 2.8081 .4076 3.2157 .4092 3.62491.4107 4.0356 .4125 16
18 2.3911 .4040 2.7951 .4056 3.2007 .4072 3.6079 .4089 4.0168 .4104 18

20 2.3800 .4021 2.7821 .4038 3.1859 .4053 3.5912 .4069 3.9981 .4085 20
22 2.3691 .4D02 2.7693 .4019 3.1712 .4034 3.5746.4049 3.9795 4066 22
24 2.3582 .3984 2.7566 .4000 3.1566 .4015 3.5581.4031 3.9612 .4046 24
26 2.3475 .3965 2.7440 .3981 3.1421 '.3997 3.5418.4012 3.94.30 .4027 26
28 2.3368 .3948 2.7316 .3962 3.1278 .3978 3.5256.3994

1

3.9250 .4008 28
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Qui vient poiu* tlùvoquer,

O bow€ Mèire,

Et reto«ini«i swiy llttfi&ï

La peine amère ?

11

L^p de ton doigt me toucher^,

Sai&te reliq^gie I i

De ma T)i?ière il signera

\u'huïal)le^ supplique.

12

Oui, tons les ans je me mettrai

Sous ta bajanière.

Et de gimd eœur je reverrai

To]n sanctmaire !

iiiiiÉiiiiiiiiÉliimy^^te^i tflHMilte j^^Éi^l^
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